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For example, in 1, 146, "therefore, proclaim not that my son is a king," 
is better than "my son to be king;" in 1, 206, read "another one that 
hath been born is king," not " the king is that other one who was bom." 
Again, it might have been well for the translator to indicate, for the 
benefit of those who cannot read the Syriac original, that the introduc- 
tion to the song on the birth of our Lord is a play on the word 1-mJj , the 
Syriac translation of dvaroX^ in Luke 1 : 78. This is not brought out at 
all in the German version, where we have three different words for the 
six times recurrent verb ; and there is nothing to show that two nouns 
from the same root occur and that one pun is made on it. In general, 
however, the work is well done and is to be commended. 

R. D. Wilson. 
Western Theolooioai, Seminaey, 
Allegheny, Pa. 



BEEE'S TEXT OF JOB.' 



The conscientious teacher of Old Testament exegesis who is not 
satisfied with the mere reproduction of half a dozen commentaries finds 
himself, on every step, embarrassed by the condition of the text which 
he undertakes to explain. He may be hampered, much to his chagrin, 
by lack of time and means ; his interests may be historical or theological ; 
yet, who would wholly dispense with the tedious labor of textual criti- 
cism, causing fatigue of the body and anguish of soul? We often pray 
to be spared at least the bending over so many books which no device, 
it appears, can put within a convenient distance from our desk. We 
need, especially for the more difficult books, a collection of textual data 
gathered mainly from the versions, but also from old and modem com- 
mentaries which frequently contain valuable hints and occasionally 
offer conjectural emendations possessing a high degree of probability. 
While the textual critic cannot very well accomplish his task without 
constant recourse to the probable meaning of the context, he is, on the 
whole, proof against the temptations which beset the path of the exegete 
who would, at all hazards, elicit some sense from a stubborn and enig- 
matical text ; the textual critic is indeed in a position to weigh the textual 
evidence coolly, without prejudice or preconceived opinion. We do not 
care so much for results — it is our own business to give them definite 
form — as for the material out of which the text is to be created. Such 
a collection of material is not necessarily a mechanical piece of work. 
An uncritical array of readings will be of very little use to us. We want 
evidence sifted. That which is unessential for our purposes need not 
be given a place. Above all, the text underlying the versions must 
be restored; it is on this slippery ground where the utmost caution 
is required. Paraphrastic expansion is carefully to be distinguished 
from a rendering which is literal. A thorough acquaintance with the 

1 Deb Text DES BucHES HiOB. Untersucht von Lie. Dr. Georg Beer. ZwelHefte. Mar- 
bnrg: N, G. Elwertsche Buchhandlung, 1895, 1897. ix + xvi + 258 pp. (p. 89 is printed twice). 
M. 2.80 + 5.60. 
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translator's methods and exegetical skill is necessary for the correct esti- 
mation of what constitutes a variant. No honest work of this kind need 
fear the opprobrious slur that it is but "Kleinarbeit." Dr. Beer's unos- 
tentatious collection of textual data for the book of Job puts every 
Bible student under lasting obligations. His method is thoroughly 
scientific ; his apparatus is almost complete (c/. the works enumerated 
in the introduction) ; nothing is too trifling to escape his attention ; with 
him as a guide, we find ourselves, at a glance, in the possession of all 
the material obtainable. We may differ, perhaps, as to the results; 
much may be found on closer examination to be untenable, and it is but 
natural that continued attention to minutioe dulls the faculty of intuitive 
perception ("Divinationsgabe"). Thus, the author is not quite felicitous 
in his own emendations, which at times betray a superficial familiarity 
with the genius of the Hebrew language; he often burdens the con- 
science of the Greek translator (LXX.) with impossible combinations 
of Hebrew words. It was the privilege of the writer of this review to 
use the first half last year, while revising, for class instruction, his own 
notes on the book of Job. His testimony is that, while the book does 
not altogether do away with the necessity of consulting the versions 
(especially on lexical and purely exegetical points), Dr. Beer's little book 
is a great time-saver. The following remarks, copied from the writer's 
notes, show a few of the author's shortcomings ; their small number 
indeed testifies to the excellence of the work. 

P. 18, ad 10a (I write a and b for the author's 1 and 2), last line : 27:5 
for 17:5. LXX., of course, read "lOSI. 

P. 20, ad 17a.- WW^ is impossible. Is D''ttJ"l to be read ? 

P. 22: -l-'b!!* "131 (?i<jTrn) rain— is no Hebrew. LXX. presents 
but a free rendering of MT. 

Ibid. : lcr)^v St priiMTrnv crov — rl^ii'U D^^l • 

P. 24, ad 10a ; yavpUfia Si = ij-l!)'. 

p. 28, ad 20a ; wapa to /lii SvvaaOai. aurois tavTois P<nfiri<Tax = ''injS 
5^^153 • naSb is left untranslated. 

P. 35, ad 2a; LXX. read bpTD'^ blpTD (not bplTfl)- 

P. 36, ad 4a ; Kevrmia-i fit = ^3'llpT' . Kevreo) is a air. Aey. : Ktvnqiuj. 
is used by Sym., Th. for the Hebrew ftllpIJa Prov. 12:18. 

P. 39, ad 14a ; direiiroTo goes back to CKO (not to iHMZ which Zech. 
3:9 is mistranslated, while Mic. 2:3 the verb aip<i) is used); with the 
same verb (again in the middle) OK53 is translated 10:3; 19:18. "Airti- 
•jreiv means renounce, give up : "thou renouncest the work of thy hands" 
and D'^b'^iy "have renounced me" are good renderings of yj'' DKBtl 
ySS and '<2 ICXa D^b'^IJ- "He denied me kindness" may well be 
said; of course, 'SD IDH CUViO is no Hebrew construction. The present 
passage, therefore, is mistranslated; but the reading presupposed by 
LXX. is CS^52(b)) which some Hebrew codd. indeed have, while others at 
least have it in the text (keTis) with the reading of our prints on the 
margin (kere). 
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P. 43, ad 296; "Fflr 11? las G eine Verbalform." The Greek verb 
undoubtedly corresponds to the Hebrew TU ; c/. Prov. 23:35, fuO'' <Sv 
oTtveXeixTo^ai for MT. T1J>, in which the translator saw a derivative of 
ly^; "/. Josh. 11:5, where the verb is used for MT. T751''1. Observe 
that LXX. omits pa • Nw ^pfacr^ai = ^TVCVt niWI , v. 28. 

Ihid., ad 306 .• TOr;" ■;''an J^b "SM Dl!* is no Hebrew. LXX. seems 
to have read : r\13l3n TTJrT i<b "SH DK ; cf. Ps. 49:4. 

P. 51, ad 12a.- ISiO LXX. «m pt'Cv* on its stem. Cf. in the Talmud 
fflSO ("larra) opp. ■Olbn (Levy, I., 3: 'AriiK, ed. Kohut, I., 2). 

P. 52, ad 176; <runir\a.Kriue.Tai goes back to !lTni<'' {cf. Beer a little 
below). 

P. 57, ad 12a; S ivapirixru. Cf dpirao-a LXX. Ps. 10:9, 10 = f|t2)T'- 

P. 58, ad 186; yS'lD is, as a rule, construed with the accusative. 
Hence also is Wellhausen's emendation of Ps. 73 : 10 hardly an improve- 
ment upon that of Lagarde. 

P. 60, ad 26a; Possibly LXX. read HlTli • 

P. 63, ad 8a ; juera raSra /xeraygaXaiv is not TS^ "iHiSI > but simply 
itbm ; cf. 16:6 (Josh. 8:21), where jraXiv is added pleonastically. 

P. 68, ad 4a ; ■'nSXb'O is, of course, out of the question. 

P. 68, ad 6a ; The late Hebrew ob? 6e strong is not to the point ; 
PlTiabyfl is translated Swa/xis in the sense of "hidden forces"; c/.28:ll. 

Ibid., ad 76; Does ii^Uov point to XtiaFl (tlisari)? Sti/S is 
Ethiopic ao(na>. 

P. 71, ad 26; "Doch vgl. auch Kuth 3:12." But LXX. omits there 
the second ^5 . 

Ibid., ad 4: Vl (sic!). 

P. 72, ad 5 : To Beer's reading objection may be made on the ground 
that bj"l is as a rule fern, in Hebrew. It is furthermore unlikely that, 
with filFiy in the first hemistich, 13>1^ in the second should not mean 
" appointed season." 

P. 73, ad 6a ; WftbUf. ■'TITU is no Hebrew. 

P. 78, ad 4a ; The Talmudic biK initium, principium will best be 
left alone. 

P. 79, ad 12a ; A glance at diro^ivm in the new Concordance shows, 
in the first place, that the verb occurs quite frequently in our book, and, 
secondly, that no Hebrew equivalent is to be looked for. LXX. read 
"iBKb bfflXl^ DS"'!"! • " Will be likened to ashes," so Moses i^imhi ; cf. 
Targum (i»i53t3pb b^in53)j Vulg. (comparabitur cineri). In 6 the b has 
then its usual force, blTfl53 to be supplied from a (so Eashi). The sep- 
tuagintal D1D''3"I seems to be correct. The solid dialectic tower of 
Job's friends will crumble like dust. I admit that the text is illegible, 
but I believe that I know the sense. 

P. 84, ad 4 sg.; LXX. read iriK »b (or Di«) Statia 1int3 "jlT' 17J 
(yiK b?) ia"' ; cf. the quotation in Phi'lo (Eyle 290). y"ii^ corresponds 
to MT""s(1)"in. Observe 1C')irari!;(1)in • The text read by LXX. 
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makes in itself good sense and good Hebrew : man, bom of filth (Istttti 
in the neuter sense, the nM1"lD JlStJ), cannot be pure if he but lived one 
day. But this thought is out of place in the present context, where 
man's insignificance and ephemeral existence are in the foreground. But 
the same objection holds good of the reading of MT. 

P. 85, ad 11a.- LXX. presents a free rendering which must not be 
retranslated literally. 

P. 87, ad 166; The septuagintal rendering, to my mind, presup- 
poses MT. without the negative, jj^^ is obliterated by ibn Ezra (by 
inserting — on the principle of elliptic constructions borrowed from 
ibn G-anah; it is virtually a textual emendation — after the verb the 
restrictive p^): thou constantly watchest my sin, none of my sins 
escapes thee. 

P. 98, ad 32a; LXX. may have also read ifilt^T (Num. 13:23); cf. 
TOiu,^ = Tax Cant. 2:12. " " 

• T 

P. 104, ad 156 ; Pesit. (Targ.) seems indeed to have read : "'flbblSI ; 
cf. Isa. 9:4, where Pesit. has the same verb as here : \ qNiV^ . 

Max L. Maegolis. 
Univeesity of Calipobnia. 



BARNES' APPARATUS CRITICUS TO CHRONICLES.^ 



This little book is rightly dedicated to that illustrious fellow of Peter- 
house, Brian Walton. It is a valuable addition to the apparatus criticus 
to the Peshitta prepared by Herbert Thorndike and found in Vol. VI. of 
the London polyglot. Thorndike compared for Chronicles the text of 
Pocooke 391 and Bodleian 141 with the text of Walton ; all three texts 
being poor and late. Dr. Barnes has collated the four great editions of 
the Peshitta — to wit, those of the Paris and London polyglots, Lee's, 
and the Ooroomiah. He has, also, collated the Ambrosian and one other 
codex of the sixth century, the Florentine codex of the ninth century, 
and the Buchanan Bible of the twelfth ; besides, eight MSS. of the seven- 
teenth century, one of them, Sachau 90, being a Nestorian manuscript of 
great and often decisive value, and five MSS. of uncertain date ; in all, 
four texts and seventeen MSS. The collation of so many MSS. must 
have involved a great deal of work. The reviewer has had time and 
means to look over the citations of U (Ooroomiah) alone. He found that 
the author has not noted a different numeration of verses, which often 
occurs, and sometimes a slightly different spelling is passed unnoticed. 
Besides, he has cited incorrectly the following : In 1 Chron. 16 :1 Z7 reads 
ijLaxi, not tnhr^no . In 2 Chron. 33:3 U omits Vs. In 2 Chron. 
29:23 Z7 has the correct spelling J-*rS^. The author does not always 
indicate when his authorities have made omissions. For example, U 

iAn Appaeatub Ceiticxts to Cheonicles in the Peshitta Veesion. With a Dis- 
cussion of the Value of the Codex Ambrosianus. By W. E. Barnes, D.D., Fellow of Peter- 
house, formerly Lecturer at Clare College. Cambridge : At the University Press ; London : 
C J. Clay and Sons; New York : The Macmillan Co., 1897. Cloth. xxxiT+63 pp. ; 8to. 



